CESKA REPUBLIKA
CZECH REPUBLIC

STATNI VETERINARN{ SPRAVA
STATE VETERINARY ADMINISTRATION

VETERINARSKI CERTIFIKAT ZA UVOZA U BOSNU | HERCEGOVINU KONJA @/
VETERINARY CERTIFICATE FOR IMPORTATION OF HORSES INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA @ /
VETERINARNI OSVEDCENI PRO DOVOZ KONI DO BOSNY A HERCEGOVINY @

DRZAVA / COUNTRY / ZEME:

Veterinarski certifikat za BiH / Veterinary certificate to BiH /
Veterinarni osvéd¢eni pro Bosnu a Hercegovinu

1.1. Posiljatelj / Consignor / Odesilatel
Ime / Name / Jméno

Adresa / Address / Adresa

Tel. br./ Tel No. / Tel. ¢&.

1.2. Referentni broj certifikata / Certificate reference
number / Cislo jednaci osvéd¢eni

I 3. Centralno nadleZno tijelo / Central Competent
Authority / Ustiedni pfislusny ufad

| 4. Lokalno nadlezno tijelo / Local Competent
Authority / Mistni piislugny tfad

1.5. Primatelj / Consignee / Pijemce
Ime / Name /Jméno

Adresa / Address / Adresa

Postanski broj / Postal code / PSC

Tel. br./ Tel No/Tel. ¢.

17. Drzava podrijetla | ISOcode | |8.Regija 1SO code
Country of origin Kod ISO podrijetla Kod ISO
Zemé puvodu Region of origin

Kraj ptivodu

Dio I: Detalji o posiljci / Part I: details of dispatched consignment / Cast I: Podrobnosti o zasilce

19. Drzava odrediSta ISO code | 110.
Country of destination Kod ISO
Zem¢ urceni

1.11. Mjesto podrijetla / Place of origin/ Misto pivodu

Ime / Name / Jméno

Registracijski broj imanja / Registration number of the holding /
Registracni Cislo hospodaistvi

Adresa / Address / Adresa

1.12.

1 13. Mjesto utovara / Place of loading / Misto nakladky

Adresa / Address / Adresa

Odobreni broj / Approval number / Cislo schvaleni

| 14. Datum otpreme / Date of departure /
Datum odjezdu
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Referentni broj certifikata / Certificate reference number / Cislo jednaci osvédgeni

I 15. Prijevozno sredstvo / Means of transport / Dopravni prostiedky 1 16. Ulazno GVIM u BiH / Entry BIP in BiH /
Vstupni PVS do Bosny a Hercegoviny

Avion/ Aeroplane / Letadlo [ ]

Brod / Ship/Lod []

Zeljezni¢ki vagon / Railway / Zelezni¢ni vagon [ ]
Cestovno vozilo / Road vehicle / Silni¢ni vozidlo  []
Drugo / Other / Jiné  []

Identifikacija / Identification / ldentifikace:

117.
Referenti dokument / Documentation references /
Odkaz na doklady:
1 18. Opis posiljke / Description of commodity / Popis zbozi 119. Kod posiljke (CT broj) / Commodity code (HS
code) / Kod zbozi (kod HS)
I 20. Koli¢ina / Quantity /
Mnozstvi:
121, 122.
1 23. Broj plombe/kontejnera / Seal/Container No / Plomba/¢. kontejneru 124.
1 25.Posiljka je namijenjena / Commodities certified for / Zbozi je osvédéovano pro:
Uzgoj / Breeding / Plemenitbu ]
DrZanje / Keeping / Drzeni [ ]
1 26. 1.27.Za uvoz ili ulaz u BiH / For import or admission

into BiH / Pro dovoz nebo piijem do Bosny a
Hercegoviny [ ]

1 28. Identifikacija posiljke / Identification of the commodities / Identifikace zbozi

Vrsta (znanstvni naziv) / Pasmina / Sistem oznacivanja / Identifikacijski broj / Dob/ Spol/
Species (scientific name) / Breed / Identification systém | Identification number / Age/ Sex/
Druh (védecky nazev) Plemeno Identifikaéni systém Identifika¢ni ¢islo Vek Pohlavi
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Referentni broj certifikata / Certificate reference number / Cislo jednaci osvédgeni

.1 Certification / Cast IL: Osvéd&eni

Dio Il.:certifikacija/ Part 11

I1. Potvrda o zdravlju / Health attestation / Zdravotni potvrzeni I.2. Referentni broj certifikata / Certificate reference
number / Cislo jednaci osvéd¢eni

Ja, dolje potpisani veterinar, potvrdujem da:/ |, the undersigned official veterinarian, hereby certify that / Ja, nize podepsany
Ufedni veterinami lékaft, timto potvrzuji, Ze:

(a) Dolazi iz drzave u kojoj su sljedeca oboljenja obavezna za prijavljivanje: africka bolest konja, durina, sakagija,
encefalomijelitis (svi tipovi, uklju¢ujuéi VEE), infektivna anemija, vezikularni stomatitis, bjesnilo, antraks/ It comes from a
country where the following diseases are compulsorily notifiable: African horse sickness, Dourine, Glanders, Equine
encephalomyelitis (of all types including VEE), Infectious anaemia, Vesicular stomatitis, rabies, anthrax. / Pochazi ze zem¢, v niz
je povinné hlaseni téchto nakaz: africky mor koni, hieb¢i nakaza, vozhtivka, infekéni encefalomyelitida koni (vSech typu, véetné
VEE), infeké&ni anemie koni, vezikularni stomatitida, vzteklina, snét’ slezinna.

(b) Danas je pregledan i nije ispoljio klini¢ke simptome oboljenja;/ It has been examined today and shows no clinical signs of
disease / Zvife bylo dnes vysetfeno a nevykazuje zadné klinické ptiznaky choroby;

(©) Nije namjenjen klanju, u sklopu nacionalnog programa iskorjenjivanja infektivnih ili zaraznih bolesti; / It is not intended
for slaughter under a national programme of infectious or contagious disease eradication. / Zvife neni ureno k porazce v ramci
narodniho programu eradikace infek¢nich nebo nakazlivych onemocnéni.

bilo / either / bud’ ®

(d) nije bio van drzave porijekla u neprekidnom periodu duZem od 30 dana i u tom period boravio je na imanju pod
veterinarskom kontrolom, smjesten u izdvojenom objektu za konje bez kontakta sa kopitarima niZeg zdravstvenog stanja
izuzev tokom trka, takmicenja i kulturnih dogadanja/ it has not been outside the country of dispatch for a continous period
of more than 30 days and it has been resident on holdings under veterinary supervision, accommodated in separated stables
without coming into contact with equidae of lower health status except during racing, competition or cultural events / Zvite
nepobyvalo mimo zemi vyvozu po souvislou dobu delsi nez 30 dni a bylo drZeno v hospodaistvich pod veterinarnim dozorem,
bylo umisténé v oddélenych stajich, aniz by ptislo do styku s koniovitymi s hor$im zdravotnim stavem s vyjimkou zavodd,
soutézi nebo kulturnich akci

ili / or/nebo
(d) uveZen je u drzavu porijekla iz drzave istog ili viSeg zdravstvenog statusa / it was imported into country of dispatch from a
country with the same health status or higher health status / zvite bylo dovezeno do vyvazejici zemé se stejnym nebo lep$im

nakazovym statusem:

(upisati naziv drZave / insert the name of the country / vlozte jméno zemg)

Uvezena dana / dispatch on / vyvoz dne

(e) Dolazi iz drzave, u kojima se:/ It comes from country in which / pochazi ze zemé, v niz:
(i) U posljednje dvije godine nije pojavio venecuelanski encefalomijelitis; / Venezuelan equine encephalomyelitis has not
occurred during the last two years;/ se v poslednich dvou letech nevyskytla venezuelska encefalomyelitida koni;
(if) U posljednjih Sest mjeseci nije pojavila durina;/ Dourine has not occurred during the last six months / se v poslednich
Sesti mésicich nevyskytla hieb¢i nakaza;
(iii) U posljednjih Sest mjeseci nije pojavila sakagija;/ Glanders has not occurred during the last six months; / se
Vv poslednich Sesti mésicich nevyskytla vozhtivka;

(f) Dolaze iz drzave koja je proglasena slobodnom od afri¢ke bolesti konja od strane OIE-a./ It comes from country recognised
as free from African horse sickness by OIE / Pochazi ze zemé prosté afrického moru koni podle OIE.

(9) Ne dolazi iz objekta, koji je bio predmet zabrane iz zdravstvenih razloga niti je imao kontakt sa kopitarima iz objekta, koji
je bio predmet zabrane iz zdravstvenih razloga:/ It does not come from a holding which was subject to prohibition for animal
health reasons nor had contact with equidae from a holding which was subject to prohibition for animal health reasons /
nepochazi z hospodarstvi, kterého se tykala omezeni v souvislosti s veterinarnimi opatfenimi, a nebylo v kontaktu s koriovitymi,
ktefi pochazeji z hospodatstvi, jehoz se takova omezeni tykala:

(i) tokom Sest mjeseci u slu¢aju encefalomijelitisa konja, pocev od dana kada su oboljeli konji zaklani / during the six
months in the case of equine encephalomyelitis, beginning on the date on which the equidae suffering from the disease are
slaughtered / béhem Sesti mésict v piipadé infekéni encefalomyelitidy koni, pocinaje datem, kdy byli porazeni konoviti
trpici touto nakazou.

(ii) u slucaju infektivne anemije, sve do dana, kada su inficirane Zivotinje zaklane, a preostale Zivotinje pokazale
negativnu reakciju na dva Coggins testa obaljena u razmaku od tri mjeseca; / in the case of infectious anaemia, until
the date on which, the infected animals having been slaughtered, the remaining animals have shown a negative reaction to
two Coggins tests carried out three months apart / v piipadé¢ infekéni anémie koni, do dne, v kterém byla nakazena zvifata
porazena a zbyvajici zvifata vykazovala negativni reakci pfi vySetieni dvéma Cogginsovymi testy provedenymi v odstupu
tfi mésicu;

(iii) tokom Sest mjeseci u slu¢aju vezikulrnog stomatitisa;/ during six months in the case of vesicular stomatitis / béhem Sesti
mésici v pfipadé vezikulami stomatitidy;

(iv) tokom Sest mjeseci u slu¢aju virusnog arteritisa;/ during six months in the case of equine viral arthritis / béhem Sesti

EX - 2018/05 - HORSE (BaH) 3/4




Referentni broj certifikata / Certificate reference number / Cislo jednaci osvédgeni

mésictl v pfipad¢ infekeni arteritidy koni;

(v) tokom jednog mjeseca od posljednjeg registrovanog slu¢aja bjesnila;/ during one month from the last recorded case, in
the case of rabies / béhem jednoho mésice od naposledy hlaseného ptipadu v piipadé vztekliny;

(vi) tokom 15 dana od posljednjeg registrovanog slu¢aja antraksa;/ during 15 days from the last recorded case, in the case
of anthrax/béhem 15 dni od posledniho hlaseného ptipadu v piipadé snéti slezinné;

Ako su sve Zivotinje, koje su smjestene u objektu, a osjetljive na oboljenja zaklane i prostorije dezinfikovane, period zabrane
¢e vaziti 30 dana, od dana kada su Zivotinje uklonjene, a prostorije dezinfikovane, izuzev u slu¢aju antraksa, kada period
zabrane vaZi 15 dana / If all the animals of species susceptible to the disease located on the holding have been slaughtered and the
premises disinfected, the period of prohibition shall be 30 days, beginning on the day on which the animals were destroyed and the
premises disinfected, except in the case of anthrax, where the period of prohibition is 15 days / pokud byla v§echna zvifata druht
vnimavych k nédkaze, ktera se nachéazela v hospodafstvi, porazena a hospodaistvi bylo vydezinfikovano, trva obdobi zdkazu 30 dnd,
pocinaje dnem, kdy byla usmrcena zvifata a hospodafstvi bylo vydezinfikovano, s vyjimkou snéti slezinné, u niz trva obdobi zakazu
15 dnd.

(h) ne pokazuje nikakve klini¢ke znakove kontagioznog metritisa kobila (CEM) i ne dolazi sa imanja u kojem je postavljena
sumnja na CEM tokom posljednja dva mjeseca niti je bila u direktnom ili indirektnom kontaktu preko koitusa sa kopitarima
zaraZenim ili sumnjivim na prisustvo CEM-a/ it shows no clinical signs of contagious equine metritis (CEM) and it does not come
from a holding where there has been any suspicion of CEM during past two months nor had contact indirectly or directly through
coitus with equide infected or suspected in CEM / nejevi klinické ptiznaky nakazlivé metritidy klisen (NMK) a nepochazi
Z hospodafstvi, kde se béhem uplynulych dvou mésici vyskytlo podezieni na NMK, ani nebylo v nepfimém nebo ptimém, koitem
zprostiedkovaném styku s koniovitymi nakazenymi NMK nebo podezielymi z této nakazy.

(i) po mom saznanju, nije bilo kontakta sa konjima, koji su infektivni ili kontagiozni 15 dana prije ove izjave./ to the best of my
knowledge, it has not been in contact with equidae suffering from an infectious or contagious disease in the 15 days prior to this
declaration / dle mého nejlepsiho védomi nebylo béhem 15 dni pted timto prohlaSenim v kontaktu s konovitymi, ktei trpéli infekénim
nebo nakazlivym onemocnénim.

Konj ¢e biti transportovan u vozilu koje je o¢is¢eno i dezinficirano dezinficijensom zvani¢no priznatim u zemlji izvoznici i
konstruisanom tako da tokom transporta feces, prostirka ili stoéna hrana ne mogu ispadati i sa konjem se prije i za vrijeme
utovara postupalo u skladu s odgovaraju¢im odredbama Pravilnika o zastiti Zivotinja tijekom prijevoza i sa prijevozom
povezanih postupaka (,,Sluzbeni glasnik BiH*, broj 57/10) ili Uredbe (EZ) br. 1/2005/ The horse will be sent in a vehicle cleaned
and disinfected in advance with a disinfectant officially recognized in the country of dispatch and designed in a way that droppings,
litter or fodder cannot escape during transportation and horse have been treated before and at the time of loading in accordance with
the relevant provisions of Rulebook on the protection of animals during transport and transport related operations ("Official Gazette
of BiH”, 57/10) or Regulation (EC) No 1/2005 / Kiii bude odeslan ve vozidle vy¢isténém a vydezinfikovaném dezinfekénim
prostfedkem, ktery je oficialné schvaleny zemi vyvozu a toto vozidlo je zkonstruovano takovym zptisobem, aby béhem dopravy
nemohly unikat vykaly, stelivo ani krmivo a s koném bylo pfed a v dob& naloZeni zachazeno v souladu s pfislusnymi ustanovenimi
pravidel o ochrané zvifat béhem dopravy a operaci spojenych s dopravou ("Official Gazette Bosny a Hercegoviny*, 57/10) nebo
Natizeni (ES) ¢. 1/2005.

Opaske / Notes / Poznamky

@ Nepotrebno precrtati / Keep as appropriate / Nehodici se skrtnéte
@ Samo za ¢lanice EU i EFTA / Only for the EU and EFTA members / Pouze pro ¢lenské zemé EU a EFTA

Boja petata i potpisa mora biti razli¢ita od boje ostalih podataka u certifikatu./ The colour of the stamp and signature must be
different from that of the other particulars in the certificate / Barva razitka a podpis se musi li§it od barvy tisku.

SluZbeni veterinar / Official veterinarian / Kvalifikacija i titula / Qualification and title /

Utedni veterinarni 1ékai: Kvalifikace a titul:

Ime (tiskanim slovima) / Name (in capitals) / Jméno (tiskacim Potpis / Signature / Podpis: Pecat / Stamp / Razitko:
pismem):

Datum / Date / Datum:
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